






cushions / confecci—n / 
coussins / KissenbezŸge

dolce Crevin¨

Group 21

heritage Sunbrella¨

Group 22

cushions / confecci—n / 
coussins / KissenbezŸge

strada Crevin¨

Group 22

cushions  —  438 cushions  —  439

dolce 04

dolce 11

dolce 53

dolce 83

dolce 51

dolce 37

dolce 07

dolce 16

dolce 12

dolce 24

dolce 80

dolce 31

heritage papyrus

heritage ash

heritage moss

heritage leaf

heritage rust

heritage scarlet

heritage slate

heritage indigo

strada 07

strada 16

strada 75

strada 51

strada 83

strada 43

strada 29

strada 32
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cushions  —  440 cushions  —  441

bora bora Crevin®

Group 23

tatami

Group 22

tatami 01

tatami 02

tatami 03

silvertexTM

Group 22

silvertex ice

silvertex macadamia

silvertex sandstone

silvertex taupe

zander

Group 22

zander brilliant white

zander parchment

zander ochre

bora bora 99

bora bora 08

bora bora 05

bora bora 11

bora bora 54

bora bora 50

bora bora 42

bora bora 47



cushions  —  442

cushions / confección / 
coussins / Kissenbezüge

finishes  —  443

finishes / acabados / 
finitions / Fertigung

link rugespiral rug

square rug - 170x170 cm / 67” x 67”

sling Sunbrella®

Group 23

sling sailing seagull

sling sailing space

sling logan graphite

nature

Group 23

nature 01

nature 02

nature 03

espiral taupe

espiral light grey

brick - dark grey

chinoise green - beige

rectangular rug - 200x300 cm / 79” x 118”

dark grey - brick

beige - chinoise green



[en] Ludovica Serafini and Roberto 
Palomba have been designing 
products that escape from the 
trends for over 25 years with their 
unique and inimitable signature. 
Their philosophical approach 
contributes to the search of the 
essence in each project. Their 
ability to project over the years 
has influenced many areas such 
as architecture, boating and 
contract. Their designs have been 
expressed through industrial 
moulds and serial production 
to get a more democratic vision 
and attract the greatest number 
of people; without forgetting the 
search of the Italian know-how 
culture, confirming their dualist 
and curious character. They have 
received several international 
awards and recognitions such as 
Compasso D’Oro, Elle Decoration 
International Design Award, Red 
Dot, Design Plus, Good Design 
Award and German Design Award.

[es] Ludovica Serafini y Roberto 
Palomba han estado diseñando 
productos que huyen de las 
tendencias durante más de 25 
años con su sello característico e 
irrepetible. Su enfoque filosófico 
aporta la búsqueda de la esencia 
en cada proyecto. Su habilidad 
de proyectar a lo largo de los 
años ha influido en muchas 
áreas como la arquitectura, la 
náutica y el contract. Sus diseños 
se han plasmado en moldes 
industriales y en la producción 
en serie para conseguir una 
visión más democrática y atraer 
al mayor número de personas; 
sin olvidarse de mantener la 
búsqueda de aquella cultura del 
saber hacer italiano, confirmando 
su carácter dualista y curioso.  
Han recibido numerosos premios 
y reconocimientos mundiales 
como el Compasso D’Oro, Elle 
Decoration International Design 
Award, Red Dot, Design Plus, Good 
Design Award y German Design 
Award.

[fr] Ludovica Serafini et Roberto 
Palomba conçoivent des produits 
qui fuient les tendances depuis 
plus de 25 ans avec leur empreinte 
caractéristique et irremplaçable. 
Son approche philosophique 
fournit la recherche de l’essence 
dans chaque projet. Sa capacité à 
projeter au fil des ans a influencé 
de nombreux domaines tels 
que l’architecture, le nautisme 
et le contract. Ses créations 
ont été façonnées dans des 
moules industriels et en série 
afin d’atteindre une vision plus 
démocratique et d’attirer le plus 
grand nombre de personnes; 
sans oublier de maintenir la 
recherche de cette culture du 
savoir-faire italien, confirmant 
son caractère dualiste et curieux. 
Ils ont reçu de nombreux prix 
et distinctions internationales 
tels que le Compasso D’Oro, le 
prix international du design Elle 
Décoration, Red Dot, Design Plus, 
le prix Good Design et le prix du 
design allemand.

[de] Ludovica Serafini und Roberto 
Palomba entwerfen seit über 
25 Jahren Produkte, die den 
Trends mit ihrer einzigartigen 
und unverwechselbaren 
Handschrift entkommen. Ihr 
philosophischer Ansatz trägt 
zur Suche des Wesens in jedem 
Projekt bei. Ihre Fähigkeit, über 
die Jahre hinweg viele Projekte 
auszuarbeiten und zu planen, hat 
viele Bereiche wie die Architektur, 
der Schifffahrtskunde oder der 
Verträge beeinflusst. Ihre Entwürfe 
wurden durch industrielle Formen 
und Serienfertigung ausgedrückt, 
um eine demokratischere Vision 
zu erhalten und die größte Anzahl 
von Menschen anzulocken, nicht 
zu vergessen, die Suche nach 
der italienischen Know-how-
Kultur und ihren dualistischen 
und neugierigen Charakter zu 
bestätigen. Ludovica Serafini 
und Roberto Palomba haben 
mehrere internationale Preise und 
Auszeichnungen erhalten, darunter 
Compasso d’Oro, Elle Decoration 
International Design Award, Red 
Dot, Design Plus, Good Design 
Award und German Design Award.

ludovica + roberto palomba
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norm architects

[en] Much like human well-being, 
the essence of Norm Architects’ 
work is found in balance—between 
richness and restraint, between 
order and complexity. Each project—
whether architecture, interiors, 
design or creative direction—is 
imbued with the same intrinsic 
quality: a simplicity that carries 
bigger ideas. Guided by the body 
and mind rather than by trends or 
technology, our projects explore 
ideas that not only look good but 
that also feel good: Architecture 
becomes thoughtful, minimalism 
acquires softness and visual matter 
assumes haptic qualities. Our work 
is sharp and crisp and exudes, 
tacitly, our focus on quality, details 
and durability. Situated in one of 
the oldest streets of Copenhagen, 
Denmark, we respect our context 
and build on the traditions of 
Scandinavian design—of timeless 
aesthetics, natural materials and 
upholding Modernist principles of 
restraint and refinement. Through 
exploring what it is that heightens 
the human senses regardless of 
personal preference, our projects 
strip spaces, objects, ideas and 
images back to their simplest form. 
Our expertise lies in finding the 
balance—when there’s nothing more 
to either add or take away.

[es] Al igual que el bienestar 
humano, la esencia del trabajo 
de Norm Architects se encuentra 
en el equilibrio – entre riqueza 
y moderación, entre orden y 
complejidad. Cada proyecto 
arquitectónico, interiorismo, diseño 
de producto o dirección creativa; 
está impregnado de la misma 
calidad y simplicidad de manera 
intrínseca. Guiados por cuerpo y 
mente más que por las tendencias 
o la tecnología, nuestros proyectos 
exploran ideas que no solo se ven 
bien sino que también te hacen 
sentir bien: la arquitectura se vuelve 
reflexiva, el minimalismo adquiere 
suavidad y la materia visual alcanza 
cualidades táctiles. Nuestro trabajo 
es nítido y exuda de manera sutil, 
nuestro enfoque en la calidad, los 
detalles y la durabilidad. Situados 
en una de las calles más antiguas 
de Copenhague (Dinamarca), 
respetamos nuestro contexto y 
nos basamos en las tradiciones 
del diseño escandinavo – estética 
atemporal, materiales naturales 
y la defensa de los principios 
modernistas de refinamiento 
y moderación. Al explorar la 
sensibilidad de los sentidos 
humanos, independientemente 
de las preferencias personales, 
llevamos nuestros interiores, 
objetos, ideas e imágenes a su 
forma más simple. 

[fr] Tout comme le bien – être 
humain, l’essence du travail de Norm 
Architects se trouve dans l’équilibre – 
entre richesse et retenue, entre ordre 
et complexité. Chaque projet – qu’il 
s’agisse d’architecture, d’intérieurs, 
de design ou de direction créative, 
est imprégné de la même qualité 
intrinsèque: une simplicité qui porte 
des idées plus grandes. Guidés par 
le corps et l’esprit plutôt que par 
les tendances ou la technologie, 
nos projets explorent des idées qui 
non seulement sont belles mais qui 
font aussi du bien: l’architecture 
devient réfléchie, le minimalisme 
acquiert de la douceur et la matière 
visuelle assume des qualités 
haptiques. Notre travail est très 
pointu et dégage, tacitement, notre 
concentration sur la qualité, les 
détails et la durabilité. Situé dans 
l’une des rues les plus anciennes 
de Copenhague, au Danemark, 
nous respectons notre contexte 
et nous nous appuyons sur les 
traditions du design scandinave – 
une esthétique intemporelle, des 
matériaux naturels et le respect 
des principes modernistes de 
retenue et de raffinement. En 
explorant ce qui rehausse les sens 
humains indépendamment de 
leurs préférences personnelles, nos 
projets dépouillent les espaces, les 
objets, les idées et les images à leur 
forme la plus simple.

[de] Wie das menschliche 
Wohlergehen liegt auch die Essenz 
der Arbeit von Norm Architects im 
Gleichgewicht – zwischen Reichtum 
und Zurückhaltung, zwischen 
Ordnung und Komplexität. Jedes 
Projekt – ob Architektur, Interieur, 
Design oder kreative Leitung 
– ist von der gleichen Qualität 
durchdrungen: einer Einfachheit, 
die grössere Ideen trägt. Geleitet 
von Körper und Geist, nicht von 
Trends oder Technik, erkunden 
unsere Projekte Ideen, die nicht 
nur gut aussehen, sondern sich 
auch gut anfühlen: Architektur wird 
nachdenklich, Minimalismus erhält 
Weichheit und visuelles Material 
nimmt haptische Qualitäten an. 
Unsere Arbeit ist scharf und knackig 
und strahlt stillschweigend unseren 
Fokus auf Qualität, Details und 
Haltbarkeit aus. Gelegen in einer der 
ältesten Strassen von Kopenhagen, 
Dänemark, respektieren wir 
unseren Kontext und bauen auf die 
Traditionen des skandinavischen 
Designs auf – zeitlose Ästhetik, 
natürliche Materialien und die 
Einhaltung modernistischer 
Prinzipien der Zurückhaltung und 
Raffinesse. Durch die Erforschung 
dessen, was die menschlichen 
Sinne unabhängig von persönlichen 
Vorlieben schärft, entkleiden unsere 
Projekte Räume, Objekte, Ideen und 
Bilder in ihre einfachste Form.  



[en] Founded in 2010 by 
designer Alberto Sánchez, MUT 
Design Studio is formed by a 
multidisciplinary team. Their 
inspiration comes from nature and 
the apparently prosaic objects 
making up the puzzle of their daily 
life, always true to the principles of 
emotional design. Experimenting 
with those everyday objects in 
order to redefine them is one of 
their bred-in-the-bone hallmarks. 
Thanks to their independent 
personality, MUT have turned 
into a design icon. Their award-
winning products are regularly 
featured in the pages of top 
leading magazines around the 
world and at the present time they 
are listed among the most popular 
and highly regarded designers of 
their generation. Their success 
seems to glimpse no limits. 

[es] Fundado en 2010, por el 
diseñador Alberto Sánchez, MUT 
Design Studio está compuesto 
por un equipo multidisciplinar. 
Su inspiración proviene de la 
naturaleza y de los en apariencia 
prosaicos objetos que forman 
el rompecabezas de su vida 
cotidiana, manteniéndose siempre 
fieles a los principios del diseño 
emocional. Experimentar hasta 
redefinir esos objetos con los 
que nos encontramos día a día 
es una de sus señas de identidad 
más arraigadas. Gracias a su 
personalidad independiente, MUT 
se ha convertido en un icono 
del diseño. Su trabajo ha sido 
reconocido ya con varios premios 
de prestigio, sus productos se 
encuentran habitualmente en 
las cabeceras de referencia y 
hoy por hoy, se sitúan entre los 
diseñadores más valorados y con 
mayor proyección internacional de 
su generación. Su éxito parece no 
conocer límites. 

[fr] Fondé en 2010 par le designer 
Alberto Sánchez, MUT Design 
Studio est composé par une 
équipe multidisciplinaire. Leur 
inspiration vient de la nature et 
des apparemment prosaïques 
objets qui constituent le casse-
tête de leur vie quotidienne, 
toujours fidèles aux principes 
du design émotionnel. 
L’expérimentation et la redéfinition 
de ces objets d’usage commun 
est l’un des leurs signes distinctifs 
plus enracinés. Grâce à son 
caractère indépendant, MUT 
a devenu un icône du design 
contemporaine. Son travail a été 
reconnu avec plusieurs prix de 
prestige, ses produits se trouvent 
habituellement dans les revues 
de référence et aujourd’hui, ils 
se situent entre les designers les 
plus populaires et appréciés de 
leur génération. Il semble que leur 
succès ne connaît pas de limites. 

[de] Gegründet von Alberto 
Sánchez und gebildet durch ein 
multidisziplinäres Team ist Mut 
sowohl ein Studio als auch ein 
Verlag, dessen Prinzipien auf 
emotionalem Design beruhen. 
Geboren unter der Prämisse 
des Experimentierens und der 
ständigen Wiederbewertung 
der Dinge des täglichen Lebens 
ergibt sich eine Prägung in jedem 
Projekt, welches dieses unruhige 
Atelier verlässt. Der unabhängige 
Charakter von Mut erlaubt 
diesem Studio sich zu einer 
Ikone des Designs zu entwickeln, 
dessen übliche Präsenz auf 
internationalen Messen schon 
Grenzen überschreitet. Mut, 
ein Laboratorium von Ideen in 
ständigem Aufruhr. 

mut design
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[en] Altherr Désile Park is the 
evolution of the long-standing 
Barcelona-based studio Lievore 
Altherr. The studio specializes in 
product design & development, 
strategic consulting, creative 
direction, art direction, and 
ephemeral architecture for 
internationally recognized 
design companies such as Arper, 
Burgbad, Vibia, Noorth, among 
others. Their approach develops 
projects using an established 
strategy: a creative concept 
integrating product design and 
its communication. This holistic 
approach, humanist character, 
and the search for the essential in 
their projects – combined with a 
sensibility that transmits harmony 
and balance – characterize the 
designs of Altherr Désile Park.

[es] Altherr Désile Park es la 
evolución del histórico estudio 
Lievore Altherr de Barcelona. 
El estudio se especializa en el 
diseño y desarrollo de productos, 
la consultoría estratégica, la 
dirección creativa, la dirección 
de arte y la arquitectura efímera 
para empresas de diseño 
reconocidas a nivel internacional 
como Arper, Burgbad, Vibia y 
Noorth, entre otras. Su enfoque 
desarrolla proyectos utilizando 
una estrategia establecida: un 
concepto creativo que combina 
el diseño de producto y su 
comunicación. Este enfoque 
holístico, el carácter humanista y 
la búsqueda de lo esencial en sus 
proyectos, en combinación con 
una sensibilidad que transmite 
armonía y equilibrio, caracterizan 
los diseños de Altherr Désile Park.

[fr] Le Altherr Désile Park est 
l’évolution du studio Lievore 
Altherr, installé de longue date 
à Barcelone. Ce studio est 
spécialisé dans la conception et 
le développement de produits, le 
consulting stratégique, la direction 
créative, la direction artistique 
et l’architecture éphémère 
pour des entreprises de design 
internationalement reconnues 
telles que Arper, Burgbad, Vibia, 
Noorth, pour ne citer qu’elles. Le 
studio gère les projets suivant une 
stratégie bien définie: un concept 
créatif qui intègre le design du 
produit et la communication autour 
de ce dernier. Les designs d’Altherr 
Désile Park sont marqués par cette 
approche holistique, son caractère 
humaniste et la recherche de 
l’essentiel dans chaque projet - 
combinés à une sensibilité qui 
transmet harmonie et équilibre.

[de] Altherr Désile Park ist 
die Weiterentwicklung des 
langjährigen Studios Lievore 
Altherr mit Sitz in Barcelona. 
Das Studio ist auf Produktdesign 
und -entwicklung, strategische 
Beratung, Creative Direction, 
Art Direction und temporäre 
Architektur für international 
anerkannte Designunternehmen 
wie Arper, Burgbad, Vibia und 
Noorth u. a. spezialisiert. Das 
Studio entwickelt Projekte mit 
einer festgelegten Strategie: 
ein kreatives Konzept, das 
Produktdesign und dessen 
Kommunikation integriert. 
Dieser ganzheitliche Ansatz, der 
humanistische Charakter und die 
Suche nach dem Wesentlichen in 
ihren Projekten - in Kombination 
mit einer Sensibilität, die Harmonie 
und Ausgewogenheit vermittelt 
- kennzeichnen die Entwürfe von 
Altherr Désile Park.

altherr désile park
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[en] After a long professional 
career as one of the co-founders 
of Lievore Altherr Molina studio, 
2016 would welcome the start of 
a new chapter in designer Manel 
Molina’s professional life: the 
creation of Estudi Manel Molina 
in collaboration with Raimon 
Monsarro and Daniel Castro. 
However, Barcelona remains his 
headquarters while the objective 
stays pretty much the same, that 
is, developing projects in the field 
of industrial design and providing 
consultancy services to companies 
like Andreu World, Enea, Arper, 
Expormim, Thonet, Foscarini or 
Vibia to name just a few. 

[es] Tras una dilatada carrera 
profesional como uno de los 
miembros fundadores del estudio 
barcelonés Lievore Altherr Molina, 
2016 marcaría el inicio de una 
nueva etapa en la vida profesional 
del diseñador Manel Molina con la 
creación de Estudi Manel Molina, 
en colaboración con Raimon 
Monsarro y Daniel Castro. Pese 
a los cambios, lo fundamental 
permanece: Barcelona sigue 
siendo su base operativa y su 
objetivo, el desarrollo de proyectos 
en el ámbito del diseño industrial 
y la aportación de servicios de 
consultoría externa para empresas 
como Andreu World, Enea, Arper, 
Expormim, Thonet, Foscarini o 
Vibia, entre muchas otras. 

[fr] Après une longue carrière 
comme un des cofondateurs du 
studio barcelonais Lievore Altherr 
Molina, 2016 a marqué le début 
d’un nouveau épisode dans la 
vie professionnelle du designer 
Manel Molina: la création d’Estudi 
Manel Molina avec la collaboration 
de Raimon Monsarro et Daniel 
Castro. Malgré les changements, 
les aspects fondamentaux sont 
toujours les mêmes: Barcelone 
est encore son quartier général 
et son objectif, le développement 
de projets de design industriel 
et la fourniture de services 
de consulting externe pour 
signatures comme Andreu World, 
Enea, Arper, Expormim, Thonet, 
Foscarini ou Vibia, entre autres. 

[de] Nach einer langen 
beruflichen Karriere als einer 
der Mitbegründer des “Lievore 
Altherr Molina” Studios, begrüsst 
das Jahr 2016 den Start eines 
neuen Kapitels: Die Schaffung 
von Estudi Manel Molina, in 
Zusammenarbeit mit Raimon 
Monsarro und Daniel Castro. 
Eine ähnliche Projektrichtung: 
Entwicklung von Projekten im 
Bereich Industriedesign und 
Beratung.

manel molina

[en] College professor as well as 
industrial and graphic designer, 
Javier Pastor studied the 
Master of Design and Design 
Management in the Domus 
Academy of Milan in 1996. He 
has developed many projects in 
different fields: furniture, lighting, 
product, graphic design and 
communication. As a researcher 
of the IGD (Group of Research 
and Design Management of 
the Polytechnic University of 
Valencia), he works in consultancy 
and training projects regarding 
design and product portfolio 
management, collaborating 
with different companies and 
organizations.

[es] Profesor universitario, 
diseñador industrial y gráfico, 
Javier Pastor estudió el Máster en 
Diseño y Dirección de Diseño en 
la Domus Academy en Milán en 
1996. Ha desarrollado proyectos 
en diversos sectores: mobiliario, 
iluminación, producto, diseño 
gráfico y comunicación. Como 
investigador del IGD (Grupo de 
Investigación y Gestión del Diseño 
de la Universidad Politécnica de 
Valencia), trabaja en proyectos de 
consultoría y formación para la 
gestión del diseño y portafolio de 
productos, en colaboración con 
diferentes empresas y entidades.

[fr] Professeur à l’Université, 
dessinateur industriel et 
graphique, Javier Pastor a 
étudié le Mastère en Design 
et Direction de Design dans la 
Domus Academy à Milan en 1996. 
Il a développé des projets dans 
différents secteurs: mobilier, 
illumination, produit, dessin
graphique et communication. Il 
a travaillé comme investigateur 
du IGD (Groupe de Recherche et 
Gestion du Dessin de l’Université
Polytechnique de Valence) 
dans projets de consultation et 
formation dans la gestion du 
design et portfolio de produits, en
collaboration avec différentes 
entreprises et organismes.

[de] Javier Pastor, Professor für 
Hochschulausbildung sowie 
Industrie- und Grafikdesigner, 
studierte 1996 den Master 
“Design and Design Management” 
an der Domus Academy in 
Mailand. Er hat viele Projekte 
in verschiedenen Bereichen 
entwickelt: Möbel, Beleuchtung, 
Produkt, Grafikdesign und 
Kommunikation. Als Forscher 
der IGD (Gruppe für Forschung 
und Design Management der 
Polytechnischen Universität von 
Valencia) arbeitet er in Beratungs- 
und Schulungsprojekten 
in Bezug auf Design und 
Produktportfoliomanagement 
und arbeitet mit verschiedenen 
Unternehmen und Organisationen 
zusammen.

javier pastor



[en] Since 2005 Expormim 
incorporates its own studio of 
R&D&I (Research, Development 
and Innovation). Composed of 
industrial designers specialised 
in the furniture industry, studio 
expormim not only produce their 
own collections but also give 
support to the development of 
external projects. Witnesses 
and heirs to the know-how the 
company has been gathering 
over time, studio expormim 
have been able to incorporate 
by means of constant research 
and experimentation with new 
materials, the latest design trends 
and technological innovation 
to our craftsmen’s background. 
Exclusive, top quality collections 
emerge from this process where 
modernity and tradition become 
fused and fine raw materials 
blend in with the most advanced 
components.

[es] Desde 2005 Expormim pasa 
a integrar su propio estudio de 
I+D+I (investigación, desarrollo 
e innovación). Constituido 
por diseñadores industriales 
especializados en el sector 
del mueble, studio expormim 
no sólo produce sus propias 
colecciones, sino que también 
colabora en el desarrollo de 
proyectos externos. Testigos y 
herederos del saber hacer que 
la compañía ha ido acumulando 
con el paso del tiempo, a través 
de la constante investigación y de 
la experimentación con nuevos 
materiales, studio expormim 
incorpora las últimas tendencias 
e innovaciones tecnológicas al 
acervo de conocimientos que 
atesoran nuestros artesanos para 
crear así colecciones exclusivas 
y de gran calidad, fruto del 
mestizaje entre modernidad y 
tradición y de la combinación 
de las materias primas más 
nobles con los componentes más 
avanzados. 

[fr] Depuis 2005 Expormim 
compose sa propre étude de 
R+D+I (Recherche, Développement 
et Innovation). Composé 
de dessinateurs industriels 
spécialisés dans le secteur du 
meuble, studio expormim non 
seulement dessine et développe 
ses propres collections, mais 
soutient aussi le développement 
des projets externes. Témoins 
et héritiers du savoir-faire 
que la compagnie a accumulé 
pendant des années, à travers 
de la recherche constante et 
de l’expérimentation avec de 
nouveaux matériaux, studio 
expormim incorpore les tendances 
les plus récents et les innovations 
technologiques au patrimoine 
de connaissances que nos 
artisans ont amassé pour créer 
des collections exclusives et 
de grande qualité, résultat du 
mélange de modernité et tradition 
et de la combinaison de matières 
premières nobles, tels avec des 
éléments les plus avancés.  

[de] Seit 2005 hat Expormim sein 
eigenes Studio für Forschung, 
Entwicklung und Innovation 
in Betrieb. Studio expormim, 
gebildet von Industriedesignern 
spezialisiert auf den Möbelsektor 
entwerfen und entwickeln eigene 
Kollektionen und unterstützen die 
Entwicklung externer Projekte. 
Unser gesammeltes Know How, 
ständige Forschung und die 
Erprobung neuer Materialien 
sowie das Wissen um die neuesten 
Trends sind der Schlüssel für 
die Entwicklung exklusiver 
Kollektionen und das Ergebnis aus 
der Mischung von natürlichen und 
künstlichen Elementen.

studio expormim

designers — 451designers — 450

[en] Lievore Altherr Molina studio 
was born in 1991 from the merger 
of Alberto Lievore, Jeannette 
Altherr and Manel Molina, its 
three founding partners. From 
the beginning until the moment 
they decided to split up in 2016, 
and given their multidisciplinary 
vocation, the team transcended 
the limits of product design 
(furniture, objects, packaging, 
etc.) to embrace consultancy and 
art direction for the most diverse 
companies always providing 
individualised solutions. Their 
humanistic approach to design 
is easy to detect in the persistent 
search for aesthetically beautiful 
and pure forms which come, 
nonetheless, as the logical fruit of 
the rules imposed by function and 
context. Throughout the years, the 
studio received many national and 
international awards. One of the 
most outstanding was the Spanish 
Premio Nacional de Diseño in 
1999. Moreover, their work has 
been exhibited in the main capital 
cities of the world, such as Paris, 
Tokyo, London or New York. 

[es] El estudio Lievore Altherr 
Molina nació en 1991 de la unión 
entre Alberto Lievore, Jeannette 
Altherr y Manel Molina, sus tres 
socios fundadores. Desde su 
creación y hasta su disolución 
en 2016, y dada su vocación 
multidisciplinar, el objetivo del 
estudio transcendió los límites 
del diseño de productos de todo 
tipo (muebles, objetos, embalajes, 
etc.) para abarcar también 
la consultoría y la dirección 
de arte para las más diversas 
empresas a las que se ofrecía 
soluciones individualizadas. 
El enfoque humanístico de su 
diseño es fácilmente detectable 
en la persistente búsqueda de 
formas estéticamente bellas y 
puras, que surgen, no obstante, 
como resultado lógico de las 
pautas que exigen la función y el 
contexto. A lo largo de los años, 
el estudio fue galardonado con 
numerosos premios nacionales 
e internacionales, entre los que 
cabe destacar el Premio Nacional 
de Diseño en 1999. Sin olvidar 
que sus trabajos se han expuesto 
en las principales capitales del 
mundo, como París, Tokio, Londres 
o Nueva York. 

[fr] Le studio Lievore Altherr 
Molina a été créé en 1991 par la 
fusion de ses trois partenaires: 
Alberto Lievore, Jeannette 
Altherr et Manel Molina. Depuis 
sa fondation et jusqu’à sa 
dissolution en 2016, et en raison 
de sa vocation multidisciplinaire, 
son objectif a dépassé les 
limites du dessin de produits 
de toute genre (mobilier, objets, 
emballages, etc.) pour inclure 
aussi la consultance et la direction 
artistique des plus diverses 
sociétés, en offrant toujours 
des solutions individualisées. La 
perspective humaniste de son 
travail est notamment détectable 
en la recherche persévérante des 
formes esthétiquement belles et 
pures qui émergent, nonobstant, 
comme le résultat logique des 
normes que la fonction et le 
contexte exigent. En 1999, ils ont 
reçu le Prix National de Design, 
mais au cours des années ils ont 
également remporté de nombreux 
prix nationaux et internationaux. 
Sans oublier que leurs travails ont 
été exposés dans les principales 
capitales du monde, tels que Paris, 
Tokyo, Londres ou New York. 

[de] Das Studio Lievore-
Altherr-Molina wurde 1991 
aus dem Zusammenschluss 
seiner 3 Mitglieder gegründet: 
Alberto Lievore, Jeanette 
Altherr und Manel Molina. Seit 
seiner Gründung beschäftigt 
es sich mit dem Design von 
Produkten, der Beratung 
und mit der künstlerischen 
Leitung diverser Firmen, 
immer bestrebt individuelle 
Lösungen anzubieten. Im Laufe 
der Jahre hat sich das Studio 
einen Namen gemacht mit 
dem Design von Möbeln, mit 
Projekten der Innenarchitektur 
sowie dem Design von  
Produkten und Verpackungen. 
1999 erhielt das Studio den 
Nationalpreis für Design; des 
weiteren erhielt das Studio 
zahlreiche nationale und 
internationale Auszeichnungen.

lievore altherr molina
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